
ՀՀ ԿՐԹՈՒԹՅԱՆ, ԳԻՏՈՒԹՅԱՆ, ՄՇԱԿՈՒՅԹԻ ԵՎ ՍՊՈՐՏԻ 
ՆԱԽԱՐԱՐՈՒԹՅՈՒՆ

Խ. ԱԲՈՎՅԱՆԻ ԱՆՎԱՆ ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՊԵՏԱԿԱՆ 
ՄԱՆԿԱՎԱՐԺԱԿԱՆ ՀԱՄԱԼՍԱՐԱՆ

ԳՅՈՒՐՋԻՆՅԱՆ ԱՇԽԵՆ ԴԱՎԹԻ

ԴԱՐՁՎԱԾԱՅԻՆ ՄԻԱՎՈՐՆԵՐԻ ՈՒՍՈՒՑՄԱՆ ՄԵԹՈԴԱԿԱՆ ՀԱՄԱԿԱՐԳԸ 
ՖՐԱՆՍԵՐԵՆԻ ՄԱՍՆԱԳԻՏԱԿԱՆ ԴԱՍԸՆԹԱՑՈՒՄ

ԺԳ. 00.02 - «Դասավանդման և ուսուցման մեթոդիկա» (ֆրանսերեն) 
մասնագիտությամբ մանկավարժական գիտությունների թեկնածուի գիտական

աստիճանի համար

ՍԵՂՄԱԳԻՐ

ԵՐԵՎԱՆ ֊ 2026



Ատենախոսության թեման հաստատվել է Վ. Բրյոաովի անվան 
պետական համալսարանում:

Գիտական ղեկավար' մանկավարժական գիտությունների թեկնածու, 
դոցենտ
Ալինւս Եղիազարյան

Պաշտոնական
ընդդիմախոսներ'

բանասիրական գիտությունների թեկնածու, 
մանկավարժական գիտությունների դոկտոր, 
պրոֆեսոր
Նաիրա Երվանդի Ղալյան

մանկավարժական գիտությունների թեկնածու 
Հովիկ Վլադիմիրի Բլբուլյան

Առաջատար
կազմակերպություն'

Շիրակի Մ. Նալբանդյանի անվան 
պետական համալսարան

Ատենախոսության պաշտպանությունը կայանալու է 2026 թ. հունիսի 29- 
ին, ժամը 12:00-ին Ւս. Աբովյանի անվան հայկական պետական 
մանկավարժական համալսարանում գործող ՀՀ ԲԿԳԿ-ի «Մանկավարժություն» 
020 մասնագիտական խորհրդի նիստում: Հասցեն' 0010, Երևան, Տիգրան Մեծի 
17:

Ատենախոսությանը կարելի է ծանոթանալ Խ. Աբովյանի անվան 
հայկական պետական մանկավարժական համալսարանի գրադարանում: 

Սեղմագիրն առաքված է 2026 թ. մայիսի 27-ին:



ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԲՆՈՒԹԱԳԻՐԸ

գործառականշարահյուսական, ոճական, խոսույթային 
առանձնահատկությունների յուրացման:

Այս համատեքստում առաջնահերթ խնդիր է դառնում դարձվածային 
միավորների ուսուցման մեթոդների և ռազմավարությունների ընտրությունը' 
հաղորդակցական-ճանաչողական մոտեցման հիման վրա: Ֆրանսերենի
մասնագիտական դասընթացում անհրաժեշտ է համակարգված ներգրավել 
ժամանակակից ուսուցման ռազմավարությունները' հաղորդակցական, 
ճանաչողական, վերճանաչողական, Փոխհատուցող, հուզազգացական և 
սոցիալական, որոնք նպաստում են դարձվածային պաշարի արդյունավետ և 
նպատակային յուրացմանը:

Չնայած այն հանգամանքին, որ լեզվաբանության և մեթոդիկայի 
ոլորտում մշակվել են օտարալեզու դարձվածքների ընտրության, 
թարգմանության և կիրառման տարբեր մոտեցումներ, ֆրանսերենի 
դարձվածային միավորների ուսուցման ամբողջական մեթոդական 
համակարգը, հատկապես ՀՀ. կրթական միջավայրում, դեռևս բավարար չափով 
մշակված չէ: Այդ պատճառով անհրաժեշտ է հաշվի առնել մի շարք գործոններ' 
ուսանողների լեզվական մակարդակը, ճանաչողական
առանձնահատկությունները, մասնագիտական պահանջները,
ուսումնամեթոդական նյութերի բնույթը, ինչպես նաև դասախոսների 
լեզվահաղորդակցական կարողունակութունների մակարդակը:

ճանաչողական մոտեցման շրջանակում դարձվածային միավորների 
ուսուցումը նպատակահարմար է դիտարկել մենթալ բառապաշարի ձևավորման 
համատեքստում, քանի որ դրանք հաճախ ներկայացնում են պատրաստի 
ճանաչողական կառուցվածքներ: Դրանց իմաստը լիարժեք ընկալելու համար 
անհրաժեշտ էշրջանակային և հասկացութային վերլուծություն, որը ենթադրում 
է դարձվածային միավորների կառուցվածքային, գործառական և ոճական 
բնութագրերի համակարգված ոաումնասիրություն: Այս առումով արդյունավետ 
է ինդուկտիվ և դեդուկտիվ մեթոդների համադրումը' ապահովելով տեսական և 
գործնական բաղադրիչների ւիոխկապակցվածությունը:
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Ուսուցման արդյունավետության բարձրացման կարևոր պայմաններից 
մեկը միջառարկայական կապերի ապահովումն է: Միաժամանակ անհրաժեշտ 
է հաշվի առնել սովորողների բազմալեզվության փորձը: Մասնավորապես այն 
հանգամանքը, որ ֆրանսերենը հաճախ դասավանդվում է անգլերենին 
զուգահեռ, նպատակահարմար է ներառել մեթոդական համակարգում' 
ապահովելով լեզուների համադրական ուսումնասիրման հնարավորությունը:

Դարձվածային միավորների ուսուցման արդյունավետ կազմակերպման 
համար անհրաժեշտ է ոչ միայն հստակեցնել դրանց ընտրության սկզբունքները, 
այլև մշակել թեմատիկ բառացանկեր, որոնք կապահովեն դարձվածային 
պաշարի փողային և համակարգված յուրացումը: Միաժամանակ կարևոր է 
պահպանել նյութի չափաբաժնի և կիրառելիության հավասարակշռությունը' 
խուսափելով դարձվածքների ոչ նպատակահարմար ծանրաբեռնվածությունից: 

Ֆրանսերենի դարձվածային միավորների ուսուցումը բուհերում հաճախ 
կրում է ոչ համակարգված բնույթ և մեծապես պայմանավորված է 
դասավանդոդի անհատական մոտեցմամբ: Ուստի դարձվածային միավորների 
նպատակային ընտրությունն ու դրանց ուսուցման մեթոդական կազմակերպումը 
դառնում են սույն հետազոտության առանցքային խնդիրները:

Դարձվածային միավորների ոճական առանձնահատկությունները ևս 
առանձնակի ուշադրության կարիք ունեն, քանի որ դրանց արտահայտչական և 
գնահատողական երանգները հաճախ դժվարացնում են ինչպես ուսուցման, 
այնպես էլ թարգմանության գործընթացը: Նշված հիմնախնդիրները
ուսումնասիրել են ինչպես հայ, այնպես էլ արտասահմանյան գիտնականները, 
սակայն դրանց մեթոդական կիրառության հարցերը դեռևս պահանջում են 
լրացուցիչ հետազոտություն:

Հիմնախնդրի մշակվածության աստիճանը
Դարձվածային միավորների ուսուցման, դրանց ընտրության, 

թարգմանության և կիրառության հարցերը բազմիցս ուսումնասիրել են ինչպես 
հայ, այնպես էլ արտասահմանյան լեզվաբաններ և մեթոդիստներ: 
Հետազոտության ընթացքում ուսումնասիրվել են ֆրանսիական, ռուսական և 
հայկական լեզվաբանական ու մեթոդական աշխատություններ, որոնք 
վերաբերում են դարձվածաբանության լեզվամշակութային, ճանաչողական և 
հաղորդակցական առանձնահատկություններին: Սակայն ֆրանսերենի
մասնագիտական դասընթացում դարձվածային միավորների ուսուցման 
ամբողջական մեթոդական համակարգը, հատկապես ՀՀ բուհական կրթական 
միջավայրում, դեռևս բավարար չափով մշակված չէ, որով պայմանավորվում են 
հետազոտության անհրաժեշտությունն ու արդիականությունը:

Հետազոտության նպատակն է հիմնավորել և մշակել ֆրանսերենի 
դարձվածային միավորների ընտրության և ուսուցման մեթոդական



բառապաշարին, 
զուզա դրական-

համակարգը մասնագիտական դասընթացում' ապահովելով դրանց 
արդյունավետ ընկալումը, յուրացումը և կիրառումը խոսքում:

Հետազոտության օբյեկտը ֆրանսերենի մասնագիտական 
դասընթացում բառապաշարի ուսուցման համակարգն է:

Հետազոտության առարկան ֆրանսերենի մասնագիտական 
դասընթացում դարձվածային միավորների ընտրության և ուսուցման 
գործընթացն է:

Հետազոտության գիտական վարկածը
Ենթադրվում է, որ ֆրանսերենի մասնագիտական դասընթացում 

դարձվածային միավորների ուսուցման արդյունավետությունը կբարձրանա, եթե 
այն իրականացվի հաղորդակցական, ճանաչողական և վերճանաչողական 
ռազմավարությունների համակցված կիրառմամբ' հիմնված հայերենի և 
ֆրանսերենի դարձվածային համակարգերի զուգադրական վերլուծության, 
ինչպես նաև դասընթացի բովանդակային և գնահատման պահանջների 
հաշվառման վրա:

Հետազոտության խնդիրները
• ուսումնասիրել ֆրանսերենի և հայերենի 

մասնավորապես դարձվածային պաշարին վերաբերող 
տիպաբանական գրականությունը,

• համակարգել դարձվածային միավորների ընտրության և ուսուցման 
ռազմավարությունները,

• բացահայտել դարձվածային միավորների կառուցվածքային և 
բովանդակային առանձնահատկությունները' հաշվի առնելով հայերեն 
համարժեքները,

• մշակել ֆրանսերենի դարձվածային միավորների ուսուցման 
մեթոդական համակարգ' հաշվի առնելով մասնագիտական դասընթացի 
առանձնահատկությունները:

Հետազոտության մեթոդաբանական հիմքը
Հետազոտության մեթոդաբանական հիմքը կազմում են օտար լեզուների 

բառապաշարի ուսուցման, մասնավորապես դարձվածային միավորների 
դասավանդման հաղորդակցական և ճանաչողական մոտեցումների 
վերաբերյալ ժամանակակից տեսություններն ու հայեցակարգերը: 
Հետազոտությունը հիմնված է հայ, ֆրանսիացի և ռուս լեզվաբանների, 
դարձվածաբանների և մեթոդիստների աշխատությունների վրա, 
մասնավորապես' Պ. Բեդիրյանի, Ա. Բարլեզիզյանի, Ա. Հ. Նազարյանի, Շ. 
Բալլիի, Պ. Գիրոյի, Ա. Ռեի, Վ. ժուկովի, Վ. Մորկովկինի, Ն. Շախսուվարովայի, 
ինչպես նաև Ա. Չամոտի և Զ. Ռոբինսի տեսական դրույթների վրա:

Հետազոտության մեթոդները'

5



Առաջադրված խնդիրների լուծման համար կիրառվել են հետևյալ 
մեթոդները'

• ուսումնամեթոդական նյութերի վերլուծություն,
• համեմատական վերլուծություն,
• դասալսումներ և մշտադիտարկում,
• փորձարարական ուսուցման արդյունքների վերլուծություն:
Հետազոտության գիտական նորույթը
Առաջին անգամ առաջարկվում է ֆրանսերենի դարձվածային 

միավորների ուսուցման ամբողջական մեթոդական մոդել, որը հիմնված է 
ժամանակակից ուսուցման ռազմավարությունների համադրման վրա և 
կիրառեփ է մասնագիտական դասընթացում:

Հետազոտության տեսական նշանակությունը
Հետազոտության շրջանակում ճշգրտվել են դարձվածային միավորների 

ուսուցման ռազմավարությունները, մշակվել է մեթոդական համակարգ' 
հիմնված ճանաչողական և հասկացութային վերլուծության վրա:

Հետազոտության գործնական նշանակությունը
Արդյունքները կարող են կիրառվել ֆրանսերենի և այլ օտար լեզուների 

դասավանդման ընթացքում, ինչպես նաև ուսումնամեթոդական նոր նյութերի 
մշակման մեջ:

Պաշտպանության ներկայացվող հիմնական դրույթները
1. Դարձվածային նվազագույնը պետք է հստակեցվի բառապաշարի 

նվազագույնի սահմանման շրջանակներում' հիմք ընդունելով քերականական, 
բառային, թեմատիկ-իրադրային և երկրագիտական նվազագույնները' անկախ 
այն հանգամանքից, թե դրանք օտար լեզվի ո՛ր միավորների ուսուցման համար 
են նախատեսված:

2. Արդյունավետ է ինչպես անծանոթ, այնպես էլ ուսանողներին արդեն 
հայտնի ֆրանսերեն դարձվածային միավորների ուսուցումը, առաջինները 
հիմնականում զարգացնում են սովորողների միջնորդական (վերլուծական, 
թարգմանական) կարողությունները, իսկ երկրորդները' օտար լեզվով բանավոր 
և գրավոր խոսքը:

3. Դարձվածային միավորների յուրացման կարևոր
ռազմավարություններից է դրանց ուսումնասիրումն ըստ բաղադրիչների, 
հատկապես այն դեպքերում, երբ ասույթները, ասացվածքները և առածները 
ներառում են մարմնի մասերի, կենդանիների, տարվա եղանակների կամ 
գույների անվանումներ:

4. Ֆրանսերեն դարձվածային միավորների ընտրության սկզբունքների
ձևավորման ընթացքում առաջնային են լեզվակիրների լեզվամտածողության, 
հաղորդակցական վարքագծի (խոսքային և ոչ խոսքային) ուսումնասիրման 
խնդիրները: Դարձվածային միավորների արդյունավետ ներմուծումն ու



համակողմանի ուսուցումը ենթադրում են տվյալ ժողովրդի լեզվամշակութային 
պատկերի յուրացում, սոցիալական վարքագծի օրինաչափությունների 
ըմբռնում, հաղորդակցության մերձակա և հեռակա գոտիների տարբերակում, 
իրական խոսքային իրավիճակների մոդելավորում, ինչպես նաև ազգային և 
մշակութային կարծրատիպերի հաղթահարում: Կարևոր է նաև ամբողջական 
պատկերացում կազմել տվյալ ազգի սովորույթների, ավանդույթների, 
բառարգելումների (տաբուների), հավատալիքների և խորհրդանշական 
համակարգերի մասին:

5. Անձնակողմնորոշիչ տեխնոլոգիաների կիրառումը հատկապես 
արդյունավետ է ուսումնասիրվող հասկացության հեռակա զուգորդական 
գոտում, որտեղ դարձվածային բառակապակցությունների կառուցվածքային 
կայունությունը հարաբերական է: Դարձվածային սերտաճումների և
միավորումների կիրառմամբ, ինչպես նաև մերձակա զուգորդական գոտու 
հաշվառմամբ հնարավոր է մոդելավորել իրական խոսքային տարբեր 
իրավիճակներ:

Հետազոտության արդյունքների հավաստիությունն ապահովվում է 
կիրառված մեթոդների համապատասխանությամբ, տեսական 
հիմնավորումներով և փորձարարական արդյունքների վերլուծությամբ: 

Հետազոտության փորձարարական հիմքը
Հետազոտության փորձարարական հիմք են հանդիսացել Վ. Բրյոաովի 

անվան պետական համալսարանի Թարգմանության և Միջմշակութային 
հաղորդակցության և քաղաքագիտության ֆակուլտետների ուսանողները, 
որոնց մասնակցությամբ իրականացվել է փորձարարական ուսուցում' ուղղված 
ֆրանսերեն դարձվածային միավորների ուսուցման առաջարկվող մեթոդական 
համակարգի փորձարկմանը և արդյունավետության գնահատմանը: 

Հետազոտության արդյունքների փորձաքննությունը 
Հետազոտության արդյունքները զեկուցվել են Վ. Բրյոաովի անվան 

պետական համալսարանի Մանկավարժության և լեզուների դասավանդման 
մեթոդիկայի ամբիոնում:

Հետազոտությունը կատարվել է երեք փուլով.
>առաջին փուլում (2024 թ.) հավաքվել և ընտրվել է համապատասխան 

գրականություն, հստակեցվել են առանցքային հասկացություններն ու 
կարգերը: Բացահայտվել են ֆրանսերենի դարձվածային միավորների
առանձնահատկությունները: Սահմանվել են փորձարարական ուսուցման 
փուլերը և ֆրանսերեն դարձվածային միավորների ուսուցման 
ռազմավարությունները,

երկրորդ փուլում (2024-2025 ուսումնական տարի) սահմանվել է 
փորձարարական ուսուցմանը մասնակցող ուսանողների կազմը, վերլուծվել են 
նրանց նախասիրությունները, գնահատվել է լեզվահաղորդակցական



կարողությունների մակարդակը, ինչպես նաև հստակեցվել են գնահատման 
չափանիշները,

>երրորդ փուլում (2025-2026 ուսումնական տարի) իրականացվել է 
փորձարարական ուսուցում' Վ. Բրյոաովի անվան պետական համալսարանի 
Թարգմանության և Միջմշակութային հաղորդակցության և 
քաղաքագիտության ֆակուլտետների երրորդ կուրսերում: Ստուգվել և
հիմնավորվել է առաջարկվող մեթոդական համակարգի արդյունավետությունը: 
Ամփոփվել են հետազոտության արդյունքները:

Ատենախոսության կառուցվածքը և ծավալը
Աշխատանքը բաղկացած է ներածությունից, երկու գլխից, 

եզրակացությունից, օգտագործված գրականության ցանկից:
Ատենախոսությունը ներառում է 11 աղյուսակ, 14 գծապատկեր, 9 նկար: 
Ատենախոսության ընդհանուր ծավալը 136 համակարգչային էջ է:

ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ՀԻՄՆԱԿԱՆ ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅՈՒՆԸ
Ներածության մեջ հիմնավորված է թեմայի արդիականությունը, 

ներկայացված են հիմնախնդրի մշակվածության աստիճանը, հետազոտության 
նպատակը, օբյեկտը, առարկան, վարկածը, խնդիրները, հետազոտության 
մեթոդները, մեթոդաբանական հիմքը, հետազոտության փուլերը, սահմանված 
է հետազոտության գիտական նորույթը, պարզաբանված է տեսական և 
գործնական նշանակությունը, ներկայացված են պաշտպանության 
ներկայացվող հիմնական դրույթները:

Առաջին գլխում' «Դարձվածային միավորների ուսուցման 
առանձնահատկությունները ֆրանսերենի մասնագիտական դասընթացում», 
ուսումնասիրվում են ուսուցման տեսական և մեթոդական հիմքերը, դրանց 
ընտրության սկզբունքները, լեզվա մշակութային և հաղորդակցական 
առանձնահատկությունները, ինչպես նաև ուսուցման ռազմավարությունները: 
Գլխում դարձվածային միավորները դիտարկվում են ոչ միայն որպես լեզվական, 
այլև որպես մշակութային, ճանաչողական և հաղորդակցական արժեք ունեցող 
միավորներ, որոնց յուրացումը նպաստում է սովորողների 
լեզվահաղորդակցական և միջմշակութային կարողունակությունների 
ձևավորմանը:

«Դարձվածային միավորների ընտրության չափանիշներն ու 
սկզբունքները ֆրանսերենի մասնագիտական դասընթացում» ենթագլխում 
հիմնավորվում է, որ դարձվածքների ընտրությունը պետք է իրականացվի 
հաղորդակցական արժեքի, հաճախականության, լեզվա մշակութային
նշանակության, թեմատիկ համապատասխանության, կառուցվածքային և 
իմաստային համարժեքության սկզբունքներով: Շեշտադրվում էճանաչողական- 
հաղորդակցական մոտեցումը, որի շրջանակում դարձվածքները դիտարկվում
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որ նախադեպային դարձվածքների թարգմանությունը ուսուցման գործընթացը 
դարձնում է առավել հետաքրքիր և նպաստում է լեզվա մշակութային 
գիտելիքների ընդլայնմանը:

Առանձնակի ուշադրություն է դարձվում իրակութային և լակունար 
դարձվածային միավորների թարգմանությանը, քանի որ դրանք հաճախ չունեն 
ուղղակի համարժեքներ թիրախային լեզվում: Վերլուծվում են էթնոմշակութային 
և պատմամշակութային բաղադրիչներով դարձվածքները, որոնց 
թարգմանության ընթացքում անհրաժեշտ է հաշվի առնել ոչ միայն բառային 
իմաստը, այլև դրանց մշակութային և խորհրդանշական արժեքը, օրինակ' etre 
sorti de la cote de Charlemagne ներկայացնում է մարդու' իր անձը չափազանց 
բարձր գնահատելու գաղափարը, որը հիմնված է Կառլոս Մեծի 
հեղինակությամբ և «աստվածային ծագման» խորհրդանշական ընկալման 
վրա, avoir de la Sorbonne -  խելք ունենալ, խելացի լինել, ձևավորվել է 
ֆրանսիական բարձրագույն կրթության ամենահեղինակավոր 
հաստատություններից մեկի' Սորբոնի համալսարանի անունով:

«Ֆրանսերեն դարձվածային միավորների ուսուցման մեթոդական 
համակարգի արդյունավետության փորձարարական ստուգումը» ենթագլխում 
ներկայացվում են հետազոտության առանցքային հատվածը' ֆրանսերեն 
դարձվածային միավորների ուսուցման մշակված մեթոդական համակարգի 
փորձարարական ստուգումը և դրա արդյունավետության հիմնավորումը: 
Փորձարարական հետազոտությունն իրականացվել է Վ. Բրյուսովի անվան 
պետական համալսարանի Թարգմանության և Միջմշակութային 
հաղորդակցության և քաղաքագիտության ֆակուլտետների երրորդ կուրսերի 
ուսանողների շրջանում: Փորձարարական խմբում ընդգրկվել են 41 ուսանող, 
իսկ ստուգողական խմբում' 36 ուսանող: Ուսանողների դարձվածային
կարողունակության մակարդակը գնահատվել է 20 բալանոց սանդղակով:
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Հիմնավորվում է, որ ֆրանսերեն դարձվածային միավորների ուսուցման 
արդյունավետությունը պայմանավորված է դարձվածային նվազագույնի 
գիտական ընտրությամբ, որի հիմքում դրվում են թեմատիկ 
համապատասխանության, հաղորդակցական արժեքի, լեզվա մշակութային 
նշանակության, հաճախականության, կիրառելիության և բազմալեզու 
համարժեքության չափանիշները: Այս սկզբունքների հաշվառմամբ մշակվել է 
փողային և ինտեգրված մեթոդական մոդել, որը հիմնված է ճանաչողական- 
հաղորդակցական մոտեցման վրա և միավորում է 
հաղորդակցական, ճանաչողական,
վերճանաչողական, փոխհատուցման և
հուզազգացական ռազմավարությունները:

Մոդելի կառուցվածքում

թեմատիկ
համապատասխանության

հա ղորդա կցակա ն
արժեք

լեզվամշակութաբանական
նշանակության

Դարձվածային միավորների 
ընտրության չաւիանիշներ

հաճախականության

մասնագիտական տեքստեր

գեղարվեստական
բնագրեր

Դարձվածային միավորների 
ուսուցման նյութերը տեսահոլովակներ

գեղարվեստական ֆիլմեր
երկխոսությունների, 
մենախոսությունների, գեղար 
ակադեմիական տեքստերի, 
իրական հաղորդակցական 
մոդելավորման միջոցով: Օրինակ' ե օ ^  առատ սո էրօս դարձվածքը

փաստագրական ֆիլմեր
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ներկայացվել է հաղորդակցական համատեքստում' նպաստելով դրա ոչ միայն 
բառային, այլև գործաբանական և մշակութային ընկալմանը:

Հատկապես ընդգծվում է դարձվածային միավորների իմաստավորման 
փուլը, որի ընթացքում կիրառվել են համատեքստից իմաստի կռահում, 
համարժեք և նկարագրական թարգմանություն, լեզվա մշակութային և 
ծագումնաբանական մեկնաբանություն, ինչպես նաև հոմանիշների և 
հականիշների համեմատական վերլուծություն: Այս նպատակով ուսումնասիրվել 
են etre aux anges / etre au septieme ciel - գտնվել յոթերորդ երկնքում, չափազանց 
երջանիկ լինել, avoir une faim de loup / mourir de faim - շատ քաղցած լինել 
հոմանշային դարձվածքները, ինչպես նաև հայերեն գործառական 
համարժեքները' tirer le diable par la queue - ծայրը ծայրին հասցնել, chercher 
une aiguille dans une botte de foin - ասեղ փնտրել խոտի դեզի մեջ և այլն:

Դարձվածային միավորները ներկայացվել են նաև թեմատիկ խմբերով' 
մարդու բնութագիր (avoir le coeur sur la main - մեծահոգի լինել, etre un mouton 
noir - սպիտակ ագռավ լինել), հասարակական կարգավիճակ (etre un gros 
bonnet - մեծ պաշտոնյա լինել, gravir les echelons - կարիերայում առաջ գնալ), 
աշխատանք և անգործություն (mettre la main a la pate - աշխատանքի անցնել, 
se tourner les pouces -  անգործ նստել), մասնագիտություններ (blouses blanches 
- սպիտակ խալաթավորներ, gens de plume -  գրչի վարպետ), ինչպես նաև 
հույզեր և հոգեվիճակներ (avoir une peur bleue - շատ վախենալ, etre aux anges -  
շատ երջանիկ լինել): Նման խմբավորումները նպաստել են ուսանողների 
բառապաշարի համակարգված ընդլայնմանը և դարձվածքների 
հաղորդակցական կիրառության զարգացմանը:

Հարցման արդյունքները ցույց են տվել, որ ուսանողների 88 %-ը 
դարձվածային միավորներ յուրացնեփս կիրառում է ճանաչողական 
ռազմավարություններ' օգտվելով բառարաններից, լեզվական կորպուսներից և 
առցանց աղբյուրներից: Միաժամանակ արձանագրվել է, որ դարձվածային 
միավորների ակտիվ կիրառությունը մենախոսության և երկխոսության մեջ 
դեռևս բավարար մակարդակի վրա չէ, որը հիմնավորում է հաղորդակցական և 
վերճանաչողական ռազմավարությունների համակցված կիրառման 
անհրաժեշտությունը:

Փորձարարական և ստուգողական խմբերի արդյունքների 
համեմատական վերլուծությունը ցույց է տվել, որ առաջարկվող մեթոդական 
համակարգը նպաստում է ուսանողների դարձվածային պաշարի 
հարստացմանը, դարձվածային միավորների իմաստային, կառուցվածքային և 
ոճական առանձնահատկությունների գիտակցված ընկալմանը, ինչպես նաև 
դրանց ակտիվ կիրառությանը բանավոր և գրավոր խոսքում: Հատկապես 
արդյունավետ են եղել այն առաջադրանքները, որոնցում դարձվածային 
միավորները ներկայացվել են բնագրային միջավայրում, ուղեկցվել
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մշակութային մեկնաբանությամբ և համեմատվել մայրենի լեզվի 
համարժեքների հետ:

Փորձարարական ուսուցման արդյունքները հաստատել են 
հետազոտության վարկածը, ըստ որի' ֆրանսերեն դարձվածային միավորների 
ուսուցման արդյունավետությունը զգալիորեն բարձրանում է հաղորդակցական, 
ճանաչողական և վերճանաչողական ռազմավարությունների համակցված 
կիրառման պայմաններում: Հիմնավորվում է նաև, որ մշակված մեթոդական 
մոդելը կարող է կիրառվել ոչ միայն ֆրանսերենի, այլև ուրիշ օտար լեզուների 
մասնագիտական դասընթացներում:

ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆ

1. Ֆրանսերենի դարձվածային միավորները լեզվի բառապաշարի 
կարևորագույն բաղադրիչներից են, որոնք էական դեր են կատարում 
սովորողների հաղորդակցական կարողունակության ձևավորման 
գործընթացում:

2. Դարձվածային միավորների ուսուցումը արդյունավետ է այն դեպքում, 
երբ համակարգված է իրականացվում և հիմնված է հաղորդակցական- 
ճանաչողական մոտեցման վրա' հաշվի առնելով նաև վերճանաչողական և 
փոխհատուցող ռազմավարությունների դերը:

3. Դարձվածային միավորների ընտրությունը պետք է իրականացվի 
բազմագործոն մոտեցմամբ' հաշվի առնելով հաղորդակցական արժեքը, 
լեզվա մշակութային առանձնահատկությունները, հաճախականությունը և 
կիրառելիությունը:

4. Հայերենի և ֆրանսերենի դարձվածային համակարգերի 
զուգադրական վերլուծությունը նպաստում է, որ սովորողներն ավելի խորքային 
ըմբռնեն և ճիշտ կիրառեն դարձվածային միավորները:

5. Դարձվածային միավորների ուսուցման արդյունավետությունը 
բարձրանում է դրանց ներկայացման ժամանակ հասկացութային և 
պատկերային հիմքերի բացահայտման, ինչպես նաև ուսուցման տարբեր 
ռազմավարությունների համադրման պայմաններում:

6. Առաջարկված մեթոդական մոդելը, որը հիմնված է ճանաչողական- 
հաղորդակցական մոտեցման վրա, ապահովում է դարձվածային միավորների 
փողային ներմուծում, յուրացում և կիրառություն խոսքում:

7. Փորձարարական ուսուցման արդյունքները ցույց են տվել, որ 
առաջարկվող մոդեփ կիրառումը նպաստում է ուսանողների դարձվածային 
պաշարի հարստացմանը, ինչպես նաև նրանց բանավոր և գրավոր խոսքի 
զարգացմանը:

8. Դարձվածային միավորների ուսուցման գործընթացում ժամանակակից 
տեխնոլոգիաների և ինտերակտիվ մեթոդների կիրառումը (ներառյալ
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խաղայնացումը) բարձրացնում է ուսուցման մոտիվացիան և 
արդյունավետությունը:

Ատենախոսության հիմնական դրույթներն արտացոլված են 
հեղինակի հրատարակված հետևյալ աշխատանքներում.

1. Գյուրջինյան Ա., Հայերենի աչք բաղադրիչով դարձվածքների
ֆրանսերեն համարժեքները, Բանբեր Երևանի Վ. Բրյուսովի անվան պետական 
լեզվաբանական համալսարանի N2: Գիտական աշխատություններ:
Հայագիտություն և զուգադրական լեզվաբանություն: Պրակ է: Երևան, 2009, էջ 
179-184:

2. Գյուրջինյան Ա., Գարձվածային միավորների ընտրության 
չափանիշներն ու սկզբունքները ֆրանսերենի մասնագիտական դասընթացում, 
Բանբեր Վ. Բրյուսովի անվան պետական համալսարանի, Մանկավարժություն 
և հասարակական գիտություններ, 2(69), Վ. Բրյուսովի անվան պետական 
համալսարանի «Աինգվա» հրատարակչություն, Երևան, 2024, էջ 96-117:

3. Գյուրջինյան Ա., Ֆրանսերենի խոսակցական ոճի դարձվածային 
միավորների ուսուցման ռազմավարությունը, Ռուսագիտության արդի 
հիմնախնդիրները գիտամեթոդական հանդես, 14(18), Երևան քաղաքում 
Մոսկվայի Մ.Վ. Աոմոնոսովի անվան պետական համալսարանի մասնաճյուղ, 
Երևան 2024, էջ 243-259:

4. Գյուրջինյան Ա., Հայախոս ուսանողներին ֆրանսերեն դարձվածային 
միավորների ուսուցման տեխնոլոգիաները, Հայագիտական հանդես N 3-4 (66­
67), Խաչատուր Աբովյանի անվան հայկական պետական մանկավարժական 
համալսարան, Երևան 2024, էջ 244-265:

5. Գյուրջինյան Ա., ժողովրդանուն և դիցանուն բաղադրիչներով 
ֆրանսերեն դարձվածային միավորների ուսուցման ռազմավարությունը, 
Բանբեր Վ. Բրյուսովի անվան պետական համալսարանի, Վ.Բրյոաովի անվան 
պետական համալսարանի «Աինգվա» հրատարակչություն, Երևան, 2025, էջ 62­
74:

6. Գյուրջինյան Ա., Գարձվածային միավորների թարգմանության 
ուսուցման առանձնահատկությունները ֆրանսերենի մասնագիտական 
դասընթացում, Ռուսագիտության արդի հիմնախնդիրները գիտամեթոդական 
հանդես, 16 (20), Երևան քաղաքում Մոսկվայի Մ.Վ. Աոմոնոսովի անվան 
պետական համալսարանի մասնաճյուղ, Երևան 2025, էջ 234-253:
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ГЮРДЖИНЯН АШХЕН ДАВИДОВНА 
МЕТОДИЧЕСКАЯ СИСТЕМА ОБУЧЕНИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИМ 

ЕДИНИЦАМ В ПРОФЕССИОНАЛЬНОМ КУРСЕ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА
Диссертация на соискание ученой степени кандидата педагогических наук 

по специальности 13.00.02 - «Методика преподавания и обучения» (французский
язык).

Защита диссертации состоится 29-ого июня 2026 г. на заседании 
специализированного совета 020 «Педагогика» КВОН РА по присуждению ученых 
степеней при Армянском государственном педагогическом университете имени Х. 
Абовяна, по адресу: 0010, г. Ереван, пр. Тиграна Меца 17.

РЕЗЮМЕ
Актуальность исследования
Полноценная коммуникация на иностранном языке невозможна без усвоения 

морфологических, синтаксических, стилистических и прагматических, 
дискурсивных особенностей фразеологизмов. Следовательно, первостепенное 
значение приобретает проблема выбора эффективной методики и стратегии обучения 
фразеологизмам, основанного на коммуникативно-когнитивном подходе.

Целостная методическая система обучения французским фразеологизмам, 
особенно в образовательной среде РА, все еще не разработана в достаточной степени. 
По этой причине необходимо учитывать языковой уровень студентов, когнитивные 
особенности, опыт мультилингвизма и профессиональные запросы.

Когнитивный подход к обучению фразеологизмам необходимо рассматривать 
в контексте формирования ментальной лексики, параллельно обеспечивая ее 
структурное, прагматическое и стилистическое изучение посредством применение 
индуктивного и дедуктивного метода. Наряду с этим необходимо разработать 
принципы выборки фразеологизмов и тематические группы слов, обеспечивающие 
поэтапное и систематизированное усвоение фразеологических единиц.

В силу того, что обучение фразеологии французского языка в вузах зачастую 
не характеризуется системностью и обусловлено индивидуальным подходом 
преподавателя, целевая выборка фразеологических единиц и методическая 
организация обучения становятся основными задачами настоящей работы. 
Стилистические особенности фразеологических единиц также требуют отдельного 
внимания, так как их образная и аксиологическая составляющие зачастую 
затрудняют как обучение, так и подбор переводческих эквивалентов.

Цель исследования заключается в том, чтобы разработать и внедрить 
методическую систему выборки фразеологизмов и обучения фразеологиии 
французского языка, обеспечивая эффективное восприятие, усвоение и применение 
фразеологических единиц в рамках специализированного курса французского языка.

Задачи исследования
• исследовать специальную литературу, посвященную сопоставительно­

типологическому анализу лексики французского и армянского языка и их 
фразеологической системы;

• систематизировать стратегии подборки фразеологических единиц и 
обучения фразеологии,
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• выявить структурные и содержательные особенности фразеологических 
единиц французского языка, учитывая аналогичные особенности их армянских 
аналогов;

• разработать методическую систему обучения фразеологии французского 
языка, учитывая особенности специализированного курса французского языка.

Научная новизна исследования
В работе впервые предлагается полноценная методическая модель обучения 

фразеологическим единицам французского языка, основанная на современных 
стратегиях обучения и применимая в рамках специализированного курса 
французского языка.

Теоретическая значимость исследования
В рамках исследования конкретизированы стратегии обучения 

фразеологическим единицам, разработана методическая система, основанная на 
когнитивном и концептуальном анализе.

Практическая значимость исследования
Результаты исследования могут быть применены также и в рамках 

специализированных курсов по другим языкам, а также в целях разработки новых 
учебно-методических материалов.

ASHKHEN DAVIT GYURJINYAN
METHODOLOGICAL SYSTEM FOR TEACHING PHRASEOLOGICAL UNITS 

IN THE PROFESSIONAL FRENCH LANGUAGE COURSE

Thesis submitted for the degree of Candidate of Pedagogical Sciences, specialty 
13.00.02 -  Teaching and Learning Methodology (French Language).

The defense of the thesis will take place on 29th of June, 2026 at the session of the 
Professional Council 020 HESC for the award of a scientific degree at the Armenian State 
Pedagogical University after Khachatur Abovyan. Address: 0010, 17 Tigran Mets Ave., 
Yerevan, Armenia.

SUMMARY
The Relevance of the Research
Full-fledged foreign-language communication is impossible without mastering the 

morphological, syntactic, stylistic, discursive and functional features of phraseological 
units. Therefore, selecting effective methods and strategies for teaching them on the basis 
of a communicative-cognitive approach becomes a priority.

A comprehensive methodological system for teaching French phraseological units, 
especially within the educational environment of the Republic of Armenia, has not yet been 
sufficiently developed. Consequently, it is necessary to take into account students’ language 
proficiency levels, cognitive characteristics, multilingual experience, and professional 
needs.

Within the framework of the cognitive approach, teaching phraseological units 
should be considered in the context of forming a mental lexicon, ensuring their systematic 
structural, functional, and stylistic study, as well as the combination of inductive and 
deductive methods. At the same time, it is important to develop principles for selecting
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phraseological units and thematic vocabulary lists that will ensure the gradual and 
systematic acquisition of phraseological competence.

Since the teaching of French phraseological units in universities is often 
unsystematic and dependent on the instructor’s individual approach, their purposeful 
selection and methodological organization become the key issues of the present research. 
The stylistic peculiarities of phraseological units also require special attention, as their 
expressive and evaluative nuances often complicate the processes of teaching and 
translation.

The Aim of the Research
The aim of the research is to substantiate and develop a methodological system for the 
selection and teaching of French phraseological units in a professional course, ensuring their 
effective perception, acquisition, and use in speech.

The Research Objectives
•  to study the comparative-typological literature related to the vocabulary, 

particularly the phraseological stock, of the French and Armenian languages,
•  to systematize the strategies for selecting and teaching phraseological units,
•  to identify the structural and semantic features of phraseological units, taking into 

account their Armenian equivalents,
•  to develop a methodological system for teaching French phraseological units, 

considering the specific features of the professional course.
The Scientific Novelty of the Research

For the first time, a comprehensive methodological model for teaching French 
phraseological units is proposed, based on the integration of modern teaching strategies and 
applicable in a professional course.

The Theoretical Significance of the Research 
Within the framework of the research, the strategies for teaching phraseological units have 
been clarified, and a methodological system based on cognitive and conceptual analysis has 
been developed.

The Practical Significance of the Research
The results may be applied in the teaching of French and other foreign languages, as well 
as in the development of new instructional and methodological materials.
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